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ČIPKA NA ŽELEZU

prevedel Klemen Jelinčič Boeta
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בֵּין הָעֵצִים וְהַלֹּא  עֵצִים

לֹא נוֹסַעַת לְשׁוּם מָקוֹם.
אֲניִ רְעוּעָה מִכְּדֵי לַעֲקרֹ

מֵהֶקְשֵׁרַי
וְהָעַצְלוּת שֶׁבִּי שׁוֹאֶפֶת לְהַתְמִיד

בְּמַצָּבָהּ,
לְהַמְשִׁיךְ וְלִשְׁכּןֹ בְּמֶרְחָבָהּ הַמֻּכָּר

לִפְנוֹת עֶרֶב
עַל הַמַּדְרֵגָה

כְּשֶׁהַדִמְיוֹן שָׂבֵעַ
וְעֵיניַ הַצַּיּדָוֹת נחָוֹת כְּבָר

בְּגֻמְחוֹת ראֹשִׁי.
 

מָה אָקוּם פִּתְאוֹם אֵלֵך
אָבוֹא אֶבְחַשׁ

בִּגְלַל פַּרְדֵּס בָּשׂוּם שֶׁאֶת נשְִׁימָתוֹ
אֲניִ נוֹשֶׁמֶת – 

 
מַיםִ דֶּקֶל וִישֶׁר מוֹחֵק מִשִּׁמְשַׁת הַשָּׁ

מִלִּים שֶׁנשְִׁאֲרוּ אַחֲרֵי שֶׁהָאַהֲבָה הָלְכָה
וְגַם הָעוֹרְבִים אֶחָד אֶחָד נרְִגָּעִים

לְתוֹךְ הַבְּרוֹשׁ כְּמוֹ הַדָּם
לְתוֹךְ הַשֶּׁקֶט,

 
הַמַּחֲשָׁבָה אֵינהָּ חוֹמֶדֶת

אֶת תְּכָניֶהָ
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Med drevesi in ne-drevesi

Nikamor ne potujem. 
Sem preveč razmajana, da bi se iztrgala
iz konteksta
in lenoba v meni, ki bi rada vztrajala
v svojem stanju,
bi še naprej prebivala v svojem poznanem prostoru
proti večeru
na stopnici,
ko je domišljija sita
in oči lovk že počivajo
v kotih moje glave. 

Kaj vstala, nenadoma bom šla,
prišla, se razburila
zaradi odišavljenega sadovnjaka, katerega sapo 
diham – 

Brisalec briše s šipe neba
besede, ki so ostale, potem ko je ljubezen šla,
in tudi vrane se druga za drugo umirjajo
v cipreso kot kri
v tišino,

misel ne hlepi
po svojih vsebinah
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וַאֲניִ רַק הוֹוָה פּהֹ
בֵּין הָעֵצִים וְהַלֹא עֵצִים

 
דַּלְתִּי פְּתוּחָה לִרְוָחָה

וְהַלַּילְָה הָרַךְ מֻזמְָן לְתוֹך הַבַּיתִ –  
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in jaz tukaj zgolj sem 
med drevesi in ne-drevesi. 

Moja vrata so odprta na široko 
in mehka noč je pozvana v hišo – 
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שפת אם

כֵנהָ שֶׁמָּשְׁכָה אוֹתִי הַחוּצָה  הַשְּׁ
וְחָתְכָה אוֹתִי מִמֵּךְ

אָמְרָה וַדַּאי: זאֹת ילְַדָּה! 

אָבִי לִוָּה אָז סֶרֶט אִלֵּם 
בַּפְּסַנתְֵּר הַיּשָָׁן בְּבֵית הַקּוֹלְנוֹעַ 

וַאֲניִ גָּמַעְתִּי אוֹתָךְ מִיּדָ, 
מְחַפֶּשֶׂת אוֹתִי עַל הַמָּסָךְ הַמֻּשְׁלָג 

שֶׁל עֵיניַךְִ.

שֶׁמֶשׁ סְתָוִית זרְָחָה אָז
בְּסִילַדְצֶ'ה,

צוֹעֲניִּהָ גִּלְּתָה לָךְ תְּמוּרַת אַוָּז 
שֶׁאֶרְאֶה לַמֶרְּחָק 

אֲבָל אִישׁ לֹא הֵבִין מַה נּבְִּאָה הָאָלֶ"ף הַקְּמוּצָה
שֶׁצָּרַחְתִּי חָזקָ לְתוֹךְ הַחֶדֶר.

אַחֲרֵי זהֶ הִתְכַּוַּצְתְּ לַאֲגוּדָל
שֶׁבִּמְקוֹמוֹ מָצַצְתִּי מַחַק

שֶׁל עִפָּרוֹן
עַד שֶׁסּוֹבַבְתִּי אוֹתוֹ 

וְהִתְחַלְתִּי לִכְתּבֹ
שִׁירָה.
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Materni jezik

Soseda, ki me je zvekla ven
in me od tebe odrezala,
je zagotovo rekla: To je dekle!

Moj oče je takrat spremljal nemi film
na starem klavirju v kinu,
jaz pa sem takoj pogoltnila tebe, mati,
ki si me iskala na zasneženem ekranu
lastnih oči. 

Jesensko sonce je takrat sijalo
v kraju Szylagicseh,
Rominja ti je v zameno za gos razkrila,
da bom videla v daljavo,
toda nihče ni razumel, kaj je napovedoval označeni A,
ki sem ga naglas kričala v sobo. 

Nato sem se skrčila v palec,
namesto katerega sem sesala radirko
na svinčniku,
dokler ga nisem obrnila
in začela pisati
poezije. 
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לכתוב 

כְּתִיבָה הִיא הַמְפֻתֶּלֶת בַּדְּרָכִים
לְקַבֵּל אַהֲבָה. 

לִחְיוֹת בִּשְׁבִילָהּ זהֶ
לַעֲלוֹת וְלָרֶדֶת בְּסֻלְמוֹת הַמִּינוֹר

שֶׁל הַיּלְַדוּת
עִם הַבִּטְנהָ בַּחוּץ

וּמִיקְרוֹפוֹן מֻצְמָד לָרַקָּה

זהֶ לִגְהרֹ עַל מִלִּים 
עַד שֶׁיּהֵָפְכוּ לְדֶלֶת

וְאָז לְהִתְפָּרֵץ לְתוֹכָהּ 
כְּמוֹ פְרַקְטָלִים 

שֶׁל בְּרוֹקוֹלִי

זהֶ לְהַבְהוֹת תָּמִיד עֵיניַםִ 
מֵהַדּוּ אֶל הַתְּלַת מֵמַד 

עַד רִצּוּד אוֹתִיּוֹת 
הַקַּדּוֹת זוֹ לְזוֹ בַּעֲנוָָה שֶׁל זמְַן

כְּלַפֵּי הַנּצֶַח 

לִחְיוֹת בִּשְׁבִילָהּ זהֶ 
מַיםִ  לִנשְׁרֹ מִן הַשָּׁ

עִם זנְבַ שָׁבִיט זוֹהֵר
כְּמוֹ מִשְׁאָלָה 
שֶׁל אַף אֶחָד.
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Pisati

Pisanje je najbolj zapletena pot
sprejemanja ljubezni.

Živeti zanjo se je 
dvigovati in spuščati po molovih lestvicah
otroštva
s trebuhom navzven
in mikrofonom, prislonjenim na sence.

To je sklanjati se nad besede,
dokler se ne spremenijo v vrata
in nato skoznje vdreti
kot fraktali
brokolija. 

To je zmeraj mežikati z očmi
od odmeva prek vzpostavitve treh dimenzij 
vse do preskakovanja črk,
ki so v odnosu do večnosti 
sklonjene ena ob drugi v preproščini časa. 

Živeti zanjo se je 
spustiti z neba
z repom sijočega kometa
kot želja
od nikogar.
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לפנות ערב

אוֹר אֲלַכְסוֹניִ רַךְ וְזהָבֹ
חָמַל פִּתְאםֹ עַל חַדְרִי

וְגַרְגְּרֵי אָבָק מַמָּשׁ מוּל עֵיניַ
נצְִּתוּ בְּזהָָב.

וְנצְִּתוּ גַּם כְּלֵי הַזּכְוּכִית
וְקוּרֵי הָעַכָּבִישׁ הַמֻּשְׁלָמִים

וּבַמַּשְׁקוֹפִים נלְִכְּדוּ כְּחֻלִּים שֶׁאֵין
לְתָאֵר בְּמִלִּים

וְנצְִּתוּ גַּם סְפָרַי הָאֲהוּבִים הַמְצוֹפָפִים
עַל הַמַּדָּפִים:

אוֹר לִטֵּף אֶת רְשִׁימוֹתָיו
שֶׁל מַלְטֶה לָאוּרִידְס בְּרִיגֶה

וְאֶת זכְִרוֹנוֹת אַדְרִיאָנוּס
וְסָרָמָאגוֹ,

אֶת וָאלַס סְטִיבֶנסְ, שְׁכֵנםָ
שֶׁל פֶּסוֹאָה וְקָוָאפִיס

וּמַדְרִיךְ כִּיס לְהדֹּוּ
שֶׁנּקְִלַע בֵּיניֵהֶם.

בַּחוּץ חָלְפָה מְכוֹניִת,
מִישֶׁהִי קָרְאָה לַאֲרוּחַת הָעֶרֶב,

ל עַל הַסַּפָּה וְגוּפִי הַמְרֻשָּׁ
לֹא זעָ דָּבָר.
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Proti večeru

Mehka in zlata poševna svetloba 
se nenadoma spusti v mojo sobo 
in zrna prahu se prav pred mojimi očmi 
začnejo svetlikati v zlatu. 
In tudi steklovje se je prižgalo
in popolne mreže pajkov
in na okenskih okvirjih so se ujele v modri barvi, 
da se jih ne da opisati z besedami,
in tudi moje najljubše knjige,
ki se gnetejo po policah, so se prižgale:
Svetloba je božala zapise 
Malteja Lauridsa v Rigi
in Hadrijanove spomine 
in Saramaga
in Wallacea Stevensa,
sosedov Pessoe in Kavafisa
in Žepnega vodnika po Indiji,
ki se je ujel med njih. 

Zunaj se je peljal mimo avto,
neka ženska je poklicala k večerji,
moje površno telo na kavču 
pa se ni premaknilo. 
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אֲניִ פּהֹ,
קְעָרָה שֶׁל הָרֶגַע

וְאֵין לִי אַף שְׁאֵלָה.   
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Tukaj sem,
posoda tega trenutka
in nimam nobenega vprašanja. 
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יום שני  

אָז מָה הָיהָ לָנוּ?
רֵיחוֹ הַמָּתוֹק שֶל הָאַלְמוֹן,

הַשֶּמֶש הַכְּתוּמָה, הַמְּצֻיּרֶֶת, הַמִּתְגַלָה לְפֶתָע
בִּמְטַח הָאוֹר הָרִאשוֹן

כְּשֶחוֹצִים אֲפַרְסְמוֹן לָרוֹחַב,
תְּכֶלֶת לִפְניֵ הַצֳּהָרַיםִ שֶל

פִּרְחֵי הַעוֹלֶשׁ,
הַשָׂדֶה כֻּלּוֹ,

אֶשְׁכּוֹל בֶּרָלֶה
עַל גִּבְעוֹל שֶׁל חָצָב

וְהָיתְָה גַּם הַמִּלָּה "נחֲַלִיאֶלִי".
מָה עוֹד הָיהָ לָנוּ?
רֶקְוִויאֶם צִיקָדוֹת,

כְּבָשִׂים וְרוּדִים בְּמִדְרוֹן הַשָמַיםִ,
וְהַפְּלוּמָה הַרַכָּה, הַמְנשֶֻׁקֶת,

בְּתַחְתִית אֳזנְוֹ שֶל הֶחָתוּל
וְזהֶוּ, נדְִמֶה לִי

כָּל מָה שֶׁהָיהָ לָנוּ
הַיּוֹם.      
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Ponedeljek

Kaj sva potemtakem imela? 
Sladki vonj jelše,
oranžno sonce, narisano, nenadoma razkrito
s salvo prve svetlobe,
kot ko prerežemo kaki po širini,
nebeško modro pred poldnevom,
celo polje
radičevih cvetov,
grozd, Bérele,
na steblu morske čebule
in bila je tudi beseda »Nahaliéli«.
Kaj sva še imela?
Rekviem škržatov,
rožnate ovce na pobočju neba
in mehek puh, poljubljan
pri dnu mačjega ušesa.
In to je to, se mi zdi,
to je vse, kar sva imela 
danes. 



A
gi

 M
is

ho
l 

Č
IP

K
A

 N
A

 Ž
E

L
E

Z
U

אווזים

אֶפְּשְטֵיין, הַמּוֹרֶה שֶלִּי לְמָתֵימָטִיקָה,
אָהַב לְהוֹצִיא אוֹתִי לַלּוּחַ.

אָמַר שֶהָראֹש שֶלִּי מַתְאִים רַק לְכּוֹבַע.
אָמַר שֶצִּפּוֹר עִם שֶכֶל כְּמוֹ שֶלִּי

הָיתְָה עָפָה אֲחוֹרָה.
שָלַח אוֹתִי לִרְעוֹת אָוָזיִם.

עַכְשָיו, בְּמֶרְחָק שָניִם מִן הַמִּשְפָּט הַזּהֶ,
כְּשֶאֲניִ יוֹשֶבֶת תַּחַת הַדֶּקֶל 

עִם שְלוֹשֶת הָאֲוָזיִם הַיּפִָים שֶלִּי,
אֲניִ חוֹשֶבֶת שֶאוּלָי הִרְחִיק אָז לִרְאוֹת,

הַמּוֹרֶה שֶלִּי לְמָתֵימָטִיקָה,
וְהַצֶּדֶק הָיהָ עִמּוֹ,

כִּי אֵין מָה שֶמְשַמֵּחַ אוֹתִי יוֹתֵר
מֵאֲשֶר לִרְאוֹת אוֹתָם כָּעֵת
עָטִים עַל הַלֶּחֶם הַמְּפוֹרָר,
מְכַּשְכְּשִים בִּזנְבָָם הַשָּמֵחַ,

קוֹפְאִים רֶגַע דּוֹם 
מִתַּחַת לִרְסִיסֵי הַמַּיםִ
שֶאֲניִ מְתִיזהָ עֲלֵיהֶם 

מִן הַצִּינוֹר,
זוֹקְפִים אֶת ראֹשָם וְגּוּפָם 

נמְִתַּח אָז כְּזוֹכֵר  
אֲגָמִים רְחוֹקִים.
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Gosi

Epstein, moj učitelj matematike,
me je rad klical k tabli. 
Govoril je, da je moja glava primerna samo za klobuk.
Pravil je, da bi ptica s tako pametjo, kot je moja,
letela samo vznak. 
Gosi me je pošiljal streljat. 

Zdaj, leta proč od tega stavka,
ko sedim pod palmo
s svojimi tremi lepimi gosmi,
pomislim, da je moj učitelj matematike
morda takrat jasno videl 
in imel čisto prav. 

Namreč nič me bolj ne razveseli,
kot jih zdajle gledati,
ko se pasejo po razdrobljenem kruhu,
mahajo veselo z repom,
za hip obstanejo
pod kapljicami vode,
ki jih po njih škropim
iz cevi,
privzdignejo glave, medtem ko se njihov trup 
usloči, kot da bi se spomnile
jezer iz davnine. 
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מֵאָז מֵת כְּבָר הַמּוֹרֶה שֶלִּי לְמָתֵימָטִיקָה
וּמֵתוּ גַם בְּעָיוֹתָיו שֶאַף פַּעַם לֹא עָלָה בְּידִָי

לִפְתוֹר.
אֲניִ אוֹהֶבֶת כּוֹבָעִים,

וְתָמִיד בָּעֶרֶב
כְּשֶהַצִּפָּרִים חוֹזרְוֹת אֶל תּוךְ הָעֵץ,

אֲניִ מְחַפֶּשֶת אֶת זאֹת שֶעָפָה אֲחוֹרָה.
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Medtem je že umrl moj učitelj matematike,
umrle so tudi naloge, ki mi jih nikoli ni uspelo
rešiti.
Jaz imam rada klobuke
in ob večerih vedno,
ko se ptice vrnejo v drevo,
iščem tisto, ki leti povsem v ozadju. 




